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	A.
	État(s) partie(s) : Azerbaïdjan, Inde, Iran (République islamique d’), Kirghizistan, Pakistan, Turquie, Ouzbékistan

	B.
	Nom de l’élément : Le Novruz, Nowrouz, Nooruz, Navruz, Nauroz, Nevruz

	C.
	Communauté(s), groupe(s) ou, le cas échéant, individu(s) concerné(s) :

Tous les habitants des États parties concernés

	D.
	Brève description textuelle de l’élément proposé :

Novruz, Nowrouz, Nooruz, Navruz, Nauroz, Nevruz est célébré le 21 mars, jour du Nouvel an et début du printemps. Toutes les familles et communautés organisent de nombreux rituels, cérémonies et manifestations culturelles. Les jeux traditionnels, les plats de fête, le respect de la nature, les spectacles de musique et de danse, les expressions et la littérature orale, les arts manuels et les chefs-d’œuvre de peinture (en particulier les arts miniatures) sont à l’honneur. Au cours de cette manifestation culturelle, les valeurs de paix et de solidarité, de réconciliation et de bon voisinage, ainsi que la diversité culturelle et la tolérance, un mode de vie sain et le renouvellement du cadre de vie sont encouragés et transmis de génération en génération. Les femmes jouent un rôle important lors de cette manifestation culturelle car elles organisent les cérémonies et transmettent aux jeunes leur savoir. Cette manifestation fait partie de l’identité culturelle des États parties concernés et la renforce.


	1.
	Identification de l’élément

	1.a.
	Nom de l’élément : Novruz, Nowrouz, Nooruz, Navruz, Nauroz, Nevruz

	1.b.
	Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant :

Azerbaïdjan (Bahar Bayrami), Inde (Nowrouz-i Jamshidi), Iran (Nowrouz-e Jamshidi, Nowrouz-e Soltani), Kirghizistan (Jany Jil), Pakistan (Nauroz-e Alamafrouz), Turquie (Mart Dokuzu, Mart Bozumu, Sultan Nevruz, Mereke, Yilsirti, Yeniyil, Ergenekon Bayrami, Cigdem Gunu, Yumurta Bayrami), Ouzbékistan (Yangi Yil, Yangi Kun).

	1.c.
	Identification de la ou des communauté(s), du(des) groupe(s) ou, le cas échéant, de l’(des)individu(s) concerné(s) et de leur localisation :

Tous les habitants des États parties concernés

	1.d.
	Situation géographique et étendue de l’élément :

Du sous-continent indien à l’Europe du sud-est en passant par l’Asie centrale et la Méditerranée

	1.e.
	Domaine(s) représenté(s) par l’élément :

· Traditions et expressions orales, notamment la langue comme moyen de transmission du patrimoine culturel immatériel ;

· Arts du spectacle ;

· Pratiques sociales, rituels et évènements festifs ;

· Connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers ;

· Artisanat traditionnel.

	2.
	Description de l’élément (cf. critère R.1) :

	
	Novruz / Nowrouz / Nooruz / Navruz / Nauroz / Nevruz embrasse plusieurs caractéristiques différentes associées à un patrimoine culturel immatériel, telles que son ancienneté, sa très vaste étendue géographique et ses nombreuses périodes, ainsi que la durée de sa tenue. L’élément est composé de nombreuses formes et expressions culturelles fondées sur des mythes comme le Jamshid, le roi mythologique de l'Iran, raison pour laquelle Nowrouz/… est également appelé Nowrouz/…-e Jamshidi. Un mythe similaire existe dans la mythologie indienne, ainsi que le célèbre mythe turc de « Bozkurt » en Turquie. Concernant les légendes, il existe celle d’« Amoo Nowrouz/… » en Iran, en Afghanistan et dans les pays de l’Asie centrale selon laquelle « Naneh Nowrouz/… » attend la venue d’« Amoo Nowrouz/… », mais au moment même où débute le Nouvel an, elle s’endort. Amoo Nowrouz/… arrive et repart pendant son sommeil. Cette légende se répète chaque année. Il faut préciser que même si les mythes semblent anciens, ils sont racontés et vivent dans notre culture aujourd'hui. Contes, épopées, poésie : en plus des poèmes classiques appelés « poèmes Nowrouz/…i », les poètes contemporains écrivent aussi des poèmes Nowrouz/…i qui sont publiés avant et après la cérémonie du Nowrouz/… dans des livres, des magazines, sur Internet et qui sont également récités à la radio et à la télévision. Musique : dans la musique iranienne ancienne et classique, il existe des mélodies et des chants très spéciaux tels que « Naz-e Nowrouz/… », « Yaad-e Nowrouz/… », « Nowrouz-e Khordak », « Nowrouz-e Khara » et « Nowrouz-e Saba ». Un nombre similaire de chants et de mélodies ont également été joués et chantés dans l’empire ottoman. En outre, nombreuses sont les mélodies associées à cette cérémonie dans tous les autres pays célébrant le Nowrouz/... Par exemple, de nombreux chants populaires tels que « Navruz », « Muborakbod », « Shohmoylar », « Sumalak », « Boychechak » et « Binavsha » sont toujours respectés aujourd’hui en Ouzbékistan. À l’heure actuelle, les chants et mélodies du Nowrouz/… sont joués, exécutés et chantés aux niveaux local, national et même transnational dans le cadre de concerts. Par ailleurs, le très célèbre chant afghan « Molla Mammad Jaan » est le chant Nowrouzi caractéristique de la ville de Mazar-e Sharif, également reconnu en Iran et au Tadjikistan. Danse : dans tous les pays célébrant le Nowrouz/... et en particulier au sein des groupes ethniques, il existe des danses locales et/ou traditionnelles, par exemple les danses azerbaïdjanaises et ouzbeks présentées dans le film ci-joint. Les comportements linguistiques et liés au culte se sont mêlés dans les spectacles folkloriques spécifiques aux Nowrouz/... tels que « Khān Bāzi » et « Kūseh Galīn » en Iran, « Kūsā Kūsā Khānī » en Azerbaïdjan et en Turquie ainsi que « Bākhūr Khānīm » et « Nowrouz Bābā », « Akhkan Bāba », « Nesreddin » et « Espak-bāzī (clown) » en Ouzbékistan, « Espak-bāzī (clown) », « Laglag-bāzī » au Kirghizistan, le galop - uloq, ot chopar ; kopkari, la lutte - kurash, le combat de moutons, de coqs, et autres en Ouzbékistan. Il en va de même des compétences, du savoir-faire et des arts ainsi que pour les différents objets tels que les outils de travail et de la vie quotidienne qui ont été et sont utilisés aux différents stades de cette célébration comme le changement de meubles, la fabrication d'objets et de jouets pour les enfants, les objets décoratifs ainsi que les bijoux fabriqués avec des pierres précieuses et/ou des métaux spécialement destinés aux jeunes mariés. Dans l'ensemble, ces cérémonies partagent une caractéristique générale dans tous les territoires mentionnés. Toutefois, prises séparément, elles possèdent des particularités locales et régionales différentes, qui sont la preuve de la diversité culturelle des pratiques de l'élément.

Le calendrier : 

L'élément est célébré le 21 mars, jour du Nouvel an et début du printemps. Cette date a été calculée à l’origine en fonction des études astronomiques remontant à l’antiquité. Au cours de la période médiévale, cette méthode de calcul a été confirmée et mise à jour par de célèbres érudits, tels qu’Abu Reyhān Bīrūnī, Mahmud Kashgari et Omar Khayyam. 

Les cérémonies et rituels :

Toutes les familles et communautés organisent de nombreux rituels, cérémonies et manifestations culturelles. Les rassemblements publics, dans des espaces culturels où se déroulent les échanges et les cérémonies, constituent l’une des principales caractéristiques de l’élément. Des rituels publics spéciaux associés à l’eau et aux feux sont observés au cours des célébrations. Par exemple, les habitants sautent par dessus des ruisseaux et/ou allument des feux et sautent par dessus lors du dernier mercredi de l'année, appelé « Chārshanbeh Sūrī » ou « Chārshanbeh-e Ātash » en Iran. En Azerbaïdjan, il existe quatre derniers mercredis appelés dans l’ordre : « Chārshanbeh Āb (eau) », « Chārshanbeh Bād (vent) », « Chārshanbeh Khāk (terre) » et « Chārshanbeh Ātash (feu) » au cours desquels les habitants se déplacent entre les feux, en chantant des chants traditionnels et/ou en dansant autour du feu, ou près de l’eau. 

La veille de Nowrouz/..., certains groupes accomplissent des rituels du feu, tels que les Kurdes et les Zoroastriens ainsi qu’en Turquie et dans les pays d'Asie centrale. Par exemple, en République kirghize, les habitants paient leurs dettes, nettoient leurs maisons, pardonnent et se réconcilient avec les voisins avec lesquels ils étaient fâchés. Pour manifester leur souhait d’avoir du lait, des céréales et de la pluie en abondance, tous les navires sont remplis de lait, de kéfir, de graines et d’eau de source. D’après les anciens, la maladie et le malheur sont ainsi écartés des familles.

Dans de très nombreux villages et tribus, le matin du dernier mercredi de l’année ainsi que la veille de Nowrouz/..., les femmes et les filles vont chercher de l’eau aux sources les plus proches, telles que les rivières et les ruisseaux, et la ramènent dans leurs foyers. 

Les premières heures de l’élément commencent par les visites aux familles, aux personnes âgées, aux voisins, aux familles en deuil et aux personnes handicapées. Au cours de ces visites, les habitants offrent des cadeaux, en particulier aux enfants et aux jeunes mariées. Les visites et les jeux tels que les spectacles populaires festifs, les jeux locaux de lutte, les courses de chevaux, « Band Bāzī » (marche sur des cordes) en Iran, « Buz Kashī » (au cours duquel les cavaliers essaient d'attraper un objet symbolisant la tête d'un veau) en Afghanistan et dans les pays d’Asie centrale etc., se poursuivent pendant plusieurs jours. En ce qui concerne les jeux plus particulièrement appréciés en République kirghize, on citera les suivants : At Charbysh (course de chevaux), Kyz Kuumay (capture d’une fille sur un cheval), Kouk Nourou ou Ulak Tartysh (capture d’une chèvre), Enish (lutte à cheval), Kuroush (lutte traditionnelle), et Jamby Atuu (tir sur une barre en argent tout en faisant une course à cheval) et un jeu spécial joué par les jeunes et les enfants appelé « Ak Choulmouk ».

Dans la plupart des régions, les habitants se rendent au cimetière avant la veille de Nowrouz/... Ils apportent des offrandes aux défunts et allument des bougies sur leurs tombes. En Azerbaïdjan, le 2e jour du Nowrouz/..., les hommes rendent hommage aux défunts et appellent ce jour « le jour des Pères ». Au Kazakhstan, les habitants déposent deux bougies allumées à leurs portes la veille de Nowrouz/... 

Il existe deux repas importants et semi-sacrés : un) le dîner de la veille de Nowrouz/... ; deux) le déjeuner du jour de Nowrouz/... Les repas sont composés de riz cuit et les habitants de chaque région ajoutent d’autres ingrédients, en particulier des légumes ainsi que du poulet, des nouilles de blé et du poisson, selon leurs moyens.

L’après-midi du jour de Nooruz en République kirghize, les habitants se rassemblent pour assister aux festivités de rue. Dans les villes et villages, des endroits spécifiques sont réservés à la préparation de Nooruz Kedje ou Nooruz Kedje (une grande soupe) faite avec un taureau sacrifié. Il s’agit d’un met ancien, préparé avec les nombreux ingrédients suivants : de la viande, de l’huile, du riz, des pois, de l’orge, du blé, du maïs, de la farine d'avoine, du millet, des pommes de terre et des épices.

Il faut préciser que les repas semi-sacrés sont servis au sein des familles dans tous les pays, à l’exception de la République kirghize où ils sont servis lors d’une cérémonie publique.

La table, sur laquelle sont posés les mets et les objets symboliques associés, est l'une des caractéristiques les plus importantes de l'élément. Les objets symbolisent la pureté, la clarté, la vie et la richesse. Sur la table, également appelée « Sofreh » et « Sofreh-ye Haft Sin » en Iran, on place de l’« eau », symbole de la pureté, une « bougie » ou « lanterne », symbole de la clarté, « Sabzeh » ou des plats de « jeunes légumes verts », symbole de verdure, du « Samanū » en Iran, du « Somoulok » en République kirghize, du « Samani » en Turkménistan, du « Somolūk » au Tadjikistan et en Ouzbékistan qui est un plat sacré composé de jus de germes de blé, de différents desserts traditionnels et locaux, symboles de la joie, des miroirs symbolisant la pureté et la clarté, des œufs symbolisant la fertilité et l’abondance et des fruits, en particulier des grenades. En République kirghize, la table est appelée « dastorkon », une nappe blanche avec différents aliments représentant les sept composantes de la vie : l’eau, la viande, le sel, le beurre, la farine, les céréales et le lait. Les communautés parsies d’Inde dressent une table, c'est-à-dire une nappe blanche avec des aliments similaires à ceux de la table iranienne. Comme mentionné précédemment, en Iran, cette table est appelée « Sofreh-ye Haft Sin » et comporte sept aliments commençant par un /S/. 

En République kirghize, l’un des principaux rituels de la célébration de Nowrouz/... est la fumigation des édifices avec du genièvre (Alastou) ou du « Adyrashman » (avec une éphédra) pour purifier les maisons, les bureaux et les personne. En Iran, cette fumigation des maisons s’effectue avec de la rue sauvage. 

Les expressions culturelles/artistiques :

L’élément présente des spectacles de musique et de danse, des expressions et de la littérature orale, des arts manuels et des chefs-d'œuvre de peinture (en particulier les arts miniatures). Les artisans et autres professionnels fabriquent des objets décoratifs et des jouets pour les enfants. Les croquis des arts manuels, les vers en poésie, les spectacles artistiques de musique et de danse, et les motifs des peintures illustrent l'arrivée du printemps et le renouveau de la nature. Par exemple, en République kirghize, des concours sont organisés toute la journée pour les improvisateurs Akayns, au cours desquels les candidats se livrent à une joute pour accueillir l’arrivée du Nouvel an. D’autres activités comprennent des représentations de Akyns, les conteurs épiques. De plus, en Ouzbékistan, les chants de Navruz ont également été préservés en tant qu’éléments du répertoire des conteurs populaires, les baxshi, shoirs et dostonchi. Certaines légendes épiques dédiées à Navruz sont encore préservées de nos jours (Khorezm, Surkhandarya, Kashkadarya, Samarkand). L’histoire de l’évolution de la musique traditionnelle a produit des mélodies rituelles, qui ont inspiré les maîtres pour créer des échantillons de musique vocale et instrumentale, intégrés aux grands cycles vocaux et instrumentaux de makom, comme le « Shashmakom » de Boukhara, le cycle des « Khorezm makoms », et les « Fergana-Tashkent makoms ».

Les valeurs :

L’élément fait la promotion des valeurs de paix et de solidarité, de réconciliation et de bon voisinage. Par exemple, les anciens essaient de réconcilier les membres de la famille qui ne se parlent plus. Au Tadjikistan, les habitants fâchés avec leurs proches, se réunissent et se réconcilient sans l'intervention des anciens. La diversité culturelle et la tolérance, un mode de vie sain et le renouvellement du cadre de vie sont encouragés et transmis de génération en génération au cours de cette manifestation culturelle. Les enfants participent activement à la manifestation dans le cadre de rituels destinés à colorier et à décorer les œufs durs du Sofreh, qui sont ensuite offerts en cadeaux aux enfants, qui s’en servent enfin pour jouer. Le film ci-joint, à titre d’exemple, montre le président de la République d’Azerbaïdjan en train de jouer symboliquement avec les œufs lors d’une cérémonie publique organisée le premier jour de Nowrouz/... Il faut préciser que le coloriage des œufs est une activité propre à la cérémonie de Nowrouz et réalisée principalement par des enfants. En outre, les enfants sont les premiers bénéficiaires des cadeaux, en particulier de nouveaux vêtements. Ces activités sont gravées dans leurs mémoires et conduisent à la transmission de cette manifestation culturelle aux plus jeunes générations. 

L'envoi de cartes postales de Nowrouz/.... ravive l’amitié entre les personnes. Les vacances de Nowrouz/... et les primes de Nowrouz/... peuvent encourager et relancer les voyages, ce qui permettra par la suite de renforcer les liens entre les habitants des différentes régions et même d'en créer de nouveaux. Pendant les vacances de Nowrouz, les bureaux de poste sont très chargés par rapport aux autres périodes de l’année.

Le principal objectif de l’élément est d’encourager la transformation des comportements au profit du développement durable, qui pourrait se refléter dans des activités de préservation de la nature, notamment la plantation d'arbres, le respect des ressources naturelles et le nettoyage des maisons.  

Le rôle des femmes :

Les femmes jouent un rôle important lors de cette manifestation culturelle car elles organisent les cérémonies et transmettent aux jeunes leur savoir. 

Elles jouent le rôle principal lors des cérémonies, et dans certaines elles sont les seules personnes chargées de l’organisation, par exemple, pour la préparation du Samanū en tant que repas sacré. En République kirghize, les femmes sont occupées à la préparation du Soumolok quatorze jours avant les célébrations de Novruz. En Afghanistan, cette préparation a lieu la veille de Nowrouz. Elles préparent également le Sabzeh (les pousses vertes), le Sofreh, des plats et des desserts, comme des éléments sacrés d'une certaine façon. 

L’identité culturelle :

Cette manifestation fait partie de l’identité culturelle des États parties concernés et la renforce. Les artisans sont en réalité les gardiens et les agents de la continuité des formidables manifestations vivantes de cette culture ainsi que de la représentation des identités locale, nationale et régionale dans le cadre des célébrations. 

Les cérémonies de Nowrouz en général et les cérémonies traditionnelles locales des différents pays en particulier reflètent l’identité nationale et locale des habitants. Par exemple, certains des bébés nés pendant la période de Nowrouz/... sont prénommés « Nowrouz/… » ou ont un prénom composé avec « Nowrouz/… » comme dans « Nowrouz/…Ali ». Preuve en est, il existe un bazar à Téhéran appelé « Nowrouz Khan Bazaar » du nom de son fondateur et propriétaire.

	3.
	Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue (cf. critère R.2) :

	
	L’inscription de cet élément sur la Liste représentative permettra de : 

1. préserver les valeurs humaines universelles, qui sont une composante indispensable de l’identité culturelle des personnes célébrant l’élément ; 

2. encourager le dialogue et la compréhension inter et intraculturels ainsi que les connaissances réciproques visant à la paix et à la réconciliation ;  

3. promouvoir la célébration d'une forme paisible et, dans le même temps, unifiante de la diversité culturelle, puisque des populations diverses célèbrent le même élément de différentes manières ;

4. contribuer à la diffusion des valeurs des droits de l’homme, de justice sociale et de solidarité, d’égalité et d’équité, de charité et, pour finir, d'atténuation de la pauvreté ; 

5. soutenir la créativité dans les arts traditionnels, tout en encourageant la coexistence harmonieuse avec les arts contemporains ; 

6. garantir la transmission des formes et expressions culturelles de l’élément entre les générations.

	4.
	Mesures de sauvegarde (cf. critère R.3)

	4.a.
	Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément :

L’une des mesures de sauvegarde actuelles est de communiquer sur les valeurs de l’élément auprès des communautés, des groupes et des personnes. Ces dix dernières années, de nombreux efforts ont été réalisés à grande échelle au sein des États parties concernés dans le cadre d’une collaboration entre des organismes gouvernementaux, des organisations non gouvernementales (ONG) et le secteur privé. Peu de temps après leur adhésion à la convention de l’UNESCO 2003, les États parties ont déployé ou mis à jour un dispositif législatif visant à sauvegarder et à promouvoir le patrimoine culturel immatériel. L’une des principales caractéristiques communes du cadre juridique de l’ensemble des États parties concernés est de mettre en valeur le rôle des communautés, des ONG et du secteur privé dans la sauvegarde et la transmission aux générations futures du patrimoine culturel immatériel. 

En outre, ces pays mènent régulièrement des études universitaires, y compris des expéditions scientifiques et des activités de création de bases de données, publient des documents, organisent des conférences et des séminaires, gèrent des productions audiovisuelles, créent des sites web et mettent en réseau les communautés scientifiques. Afin de rendre public les conclusions de la recherche scientifique, de nombreux programmes pédagogiques de formation ont été intégrés aux cursus des écoles et des universités, et divers films documentaires ont été diffusés aux niveaux national, régional et international. 
L’organisation de festivals, d’expositions, de foires et de concours dans le cadre des manifestations culturelles relatives à l’élément constitue une autre caractéristique actuelle commune aux fins de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Les musées mènent des études à vocation culturelle visant à expliquer le contenu de l’élément.

· Des congés sont prévus pour permettre à la population de célébrer Nowrouz (…). Ceci constitue une preuve de soutien. Les primes que les secteurs public et privé versent à leur personnel pour l’occasion soutiennent directement et indirectement les festivités. Les employés peuvent se procurer les produits nécessaires à la cérémonie, acheter de nouveaux vêtements et des meubles, et offrir des cadeaux à leurs enfants et conjoint. Ils se rendent donc au marché pour se procurer ce dont ils ont besoin. Désormais, le marché est non seulement plus actif, mais il fournit également les produits indispensables pour la cérémonie du Nowrouz (…), tels que la table de Nowrouz (…) et ses composantes. Les primes susmentionnées aident non seulement la population, mais dynamisent également le marché pendant cette période. En s’adaptant à la situation, le marché renforce la cérémonie de Nowrouz (…). Petites et grandes boutiques et enseignes sont décorées avec soin pour cet évènement spécial.

· Toutes les municipalités, des petites comme des grandes villes, sortent les décorations pour l’occasion. 

· Par le passé, les grands propriétaires terriens faisaient don à leurs exploitants agricoles de certains produits nécessaires pour la cérémonie du Nowrouz (…), tels que le riz, qui constitue le plat principal. Les fermiers offraient également des présents à leurs propriétaires en guise de cadeaux de Nowrouz (…) (Farsi : EIDANEH) et réciproquement.

· Dans les Républiques d'Azerbaïdjan et de Turquie, ainsi que dans les pays d’Asie centrale et en Afghanistan, les hauts fonctionnaires participent aux célébrations publiques.

· En République kirghize : le principal engagement de la République kirghize pour la sauvegarde de l’élément se reflète dans la loi relative à « la création d’un jour de fête nationale pour célébrer Nooruz », ratifiée par le président de la République kirghize le 5 février 1991, #380-XXI. Dans le cadre de cette loi, les structures gouvernementales culturelles préparent et mettent en œuvre des activités concernant la célébration du Nooruz aux fins de sauvegarder et de transmettre l’élément. Les communautés des régions de la République kirghize jouent un rôle actif dans la préservation et le développement des composantes du Nooruz, car elles sont les garantes des pratiques culturelles liées à la célébration du Nooruz et de ses composantes.

La liste suivante présente les lois, décrets et arrêtés de la République kirghize :

· ratification en 2006 par le Parlement de la République kirghize de la Convention de l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (19 juin 2006, #116) ;

· ratification de la loi relative à « la création d’un jour de fête nationale pour célébrer Nooruz » par le président de la République kirghize le 5 février 1991, #380-XXI ;

· adoption des décrets gouvernementaux annuels « sur la préparation et la mise en œuvre d'activités consacrées à la célébration du Nooruz » (décret gouvernemental du 18 mars 2008, #98-P) ;

· adoption des arrêtés annuels des administrateurs locaux « relatifs à la célébration du Nooruz », (arrêté du cabinet du maire de Bishkek du 19 mars 2007, #140-P) ;

· inscription de la célébration du Nooruz sur la liste de l’inventaire national du patrimoine culturel immatériel, section II, « fête nationale » ;

· organisation de séminaires, de conférences, de concerts, de représentations théâtrales sur le Nooruz et son histoire (par exemple le séminaire « célébration du Nooruz - un patrimoine ancestral », Université nationale kirghize, 18 mars 2008, la pièce « Nooruz » jouée au Théâtre kirghize le jour de la célébration du Nooruz, etc.) ;);

· intégration de l’histoire de la célébration du Nooruz dans les ouvrages des universités d’histoire du Kirghizstan, (Institut des langues et des cultures orientales, O. Karataev, 1997) ; 

· préparation et diffusion à la télévision et à la radio de programmes sur la fête du Nooruz (par exemple, l’émission télévisée « Babalardyn murasy », un patrimoine ancestral, diffusée par la chaîne nationale de télévision et de radio) ;

· réalisation de documentaires sur le Nooruz et son histoire (tel que « Nooruz », téléfilm kirghize réalisé par B. Karagulov). 

· Dans la République islamique d’Iran, les hauts fonctionnaires organisent les cérémonies du Nowrouz (…) et diffusent des messages télévisés et radio destinés au public. La République islamique d’Iran a élevé la cérémonie du Nowrouz (...) au niveau national lors d’une cérémonie spéciale, qui réunissait le président de la République d'Iran, les ambassadeurs des pays du Nowrouz (…), des experts, des étudiants, les médias, des groupes de musiques locaux et des conférenciers. 

· Les chaînes de télévision et de radio publiques et privées diffusent pendant cette période des émissions entièrement consacrées au Nowrouz (...).  

· Même les chaînes de télévision et de radio satellites étrangères diffusent des programmes spéciaux à l’occasion du Nowrouz (…) pour les habitants résidant dans les pays du territoire du Nowrouz (...) ou hors de ses frontières.

· L’ensemble des journaux et magazines officiels et privés publie des éditions spéciales Nowrouz comprenant par exemple des interviews d’experts et de citoyens ordinaires. Leurs soutiens à l’inscription de cette cérémonie sur la liste du patrimoine mondial de l’UNESCO sont rendus publics. Afin de renforcer leur soutien, les ressortissants iraniens vivant à l’étranger organisent cette cérémonie dans leur pays d’accueil. Ils apportent également leur soutien aux activités nationales officielles. 

· De nombreux experts ont jadis décrit cet évènement dans leurs ouvrages et ont tâché de l’expliquer autant que possible. Ce même travail est encore effectué à l’heure actuelle.

· Internet : de nombreux sites web et blogs en différentes langues communiquent et diffusent des informations relatives à cette cérémonie spéciale. La population envoie ses vœux pour le Nowrouz (…) par courriers électroniques, par messages vocaux et par SMS. Même le marché a plus souvent recours au commerce électronique pendant cette période. 

· Même les minorités religieuses de l’ensemble des pays du territoire du Nowrouz (…) respectent, participent et organisent cette cérémonie comme s’il s’agissait de leur fête nationale. 

· Désormais, un ensemble de règles de procédure préparé par l’organisation iranienne pour le patrimoine culturel, les artisanats et le tourisme a été approuvé par la commission culturelle du Cabinet de la République d'Iran. Il atteste de l’engagement des institutions gouvernementales envers le patrimoine culturel immatériel au sens large, y compris le Nowrouz qu’il considère comme l’une de ses manifestations. Une traduction de ces règles de procédure, énumérant les rôles et les engagements de tous les organismes concernés, est fournie en annexe (annexe n° 3) [disponible pour consultation au Secrétariat de l’UNESCO]. Cet ensemble de règles de procédure est actuellement considéré comme un document fondamental pour la gestion du patrimoine culturelle immatériel, qui inclut sa protection, son inscription, etc. Le contenu de cet ensemble est respecté selon la tradition et géré dans sa totalité depuis des décennies par les communautés, les groupes et les personnes concernés. Néanmoins, l’adhésion de la République islamique d’Iran à la Convention 2003 a entraîné une nouvelle priorité pour l’État : celle d’officialiser l’organisation, l’amélioration et le renforcement des engagements respectés par tradition.


	4.b.
	Mesures de sauvegarde proposées :

· Les États parties proposent que les projets locaux, nationaux, régionaux et internationaux de sauvegarde de l’élément se fondent sur une étroite interaction et coopération des gouvernements, des ONG et des communautés locales. 

· Ils suggèrent également d’établir un réseau régional d’instituts de recherche et de centres d'expertise, pour permettre l’échange d’expériences sur des sujets divers. La participation de ces instituts de recherche et des représentants des communautés, des groupes et des personnes, est essentielle au processus de préparation du dossier de candidature, au même titre que l'organisation de réunions relatives à la Convention. 

· Pour conserver les traditions, il est fermement recommandé de créer des centres d'apprentissage communautaires pour le développement des compétences en matière d’artisanats et d’autres formes de beaux arts. Les centres d’apprentissage communautaires proposeront des séminaires consacrés à certains domaines des arts appliqués et contribueront également à responsabiliser les personnes et la société. 

· Les manuels de formation des étudiants et des enseignants portant sur les valeurs du patrimoine culturel immatériel doivent être élaborés et intégrés aux cursus des écoles en tant que matières transversales. Cette mesure contribuera à la viabilité, à la visibilité et à la transmission de l’élément.

· Les inventaires des diverses formes de manifestations culturelles liées à l’élément sont une priorité, une condition préalable à l’élaboration des mesures de sauvegarde à venir.
· Les projets de renforcement des capacités des experts, notamment par le biais de programmes universitaires de gestion du patrimoine culturel intangible, pourraient contribuer largement aux activités de sauvegarde de l’élément.

	4.c.
	Engagements des États et communautés, des groupes ou des individus concernés :

L’engagement de l’État partie se reflète dans la législation nationale sur la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Les principes et les mécanismes du cadre juridique distinguent le rôle des communautés, des groupes et des personnes en ce qui concerne la sauvegarde et la promotion des formes et des évènements culturels liés à la célébration de l'élément. Les engagements des communautés locales, des groupes et des personnes sont intimement liés à la question des garants et des propriétaires des pratiques culturelles. C’est pourquoi le soutien aux initiatives des communautés locales est essentiel pour un processus de sauvegarde durable du patrimoine culturel immatériel. 


	5.
	Participation et consentement de la communauté (cf. critère R.4) : 

	5.a.
	Participation des communautés, groupes et individus :

L’ensemble des communautés, des groupes et des personnes des États parties concernés, où se déroulent des pratiques culturelles relatives à l'élément. 

Chaque État partie a mis en place des groupes de travail composés de fonctionnaires d’organismes gouvernementaux, de professeurs d’instituts universitaires et de représentants des communautés locales ou de groupes artistiques. Ces groupes de travail établissent des inventaires et rédigent le dossier de candidature nationale en se fondant sur les informations collectées lors des pratiques culturelles organisées par des communautés locales, des groupes et des personnes.  

Tel que mentionné dans les paragraphes correspondants du dossier de candidature, la cérémonie est une manifestation régionale répandue du patrimoine culturel immatériel, qui dépasse les frontières nationales. Par conséquent, la question de l’obtention du consentement des garants relève d’une approche très différente sur le territoire multinational mentionné précédemment. 

Cependant, les réponses suivantes aux deux questions posées ci-dessus méritent d’être citées : 

1. Les campagnes de documentation (y compris les documents audiovisuels, ainsi que les procédures d'obtention d’informations nécessaires et autres) menées en vue de préparer le présent dossier de candidature se sont appuyées principalement sur le consentement préalable des garants de l'ensemble des pays candidats, par exemple : des acteurs de représentations locales, des joueurs de jeux traditionnels, des membres d’ensembles de musique traditionnelle et folklorique, et des citoyens ordinaires et leur famille, qui participent aux divers rassemblements traditionnels, aux marchés, etc., et qui ont accepté que leur photo figure en annexe. 

2. Les campagnes de documentation susmentionnées au point 1 ont été menées conformément aux demandes préalables de documentation des communautés locales, des groupes, des familles et des personnes qui ont exprimé leur volonté de présenter leurs coutumes, traditions et rites du Nowrouz considérés comme locaux. Parmi les exemples figurent les demandes formulées par les groupes ou les ensembles de musique traditionnelle de l’ensemble des pays candidats à cet égard. Le film documentaire, les photos et les diapositives annexés au dossier de candidature ont été préparés selon l’accord préalable et les demandes mentionnées. En outre, les diverses démonstrations d’enthousiasme du même ordre abondent sur les blogs, dans les courriers électroniques, les SMS, les lettres envoyées, les pétitions, ainsi que dans les divers reportages des médias les interviews diffusés au sein des États candidats (l’annexe n° 4 du présent document comprend des exemples de telles démonstrations dans les journaux iraniens) [disponible pour consultation au Secrétariat de l’UNESCO].

3. Les communautés, groupes et personnes engagés de la République kirghize sont les suivants : le ministère de la Culture et de l'information et la commission nationale kirghize pour l’UNESCO ont organisé plusieurs réunions de préparation du dossier de candidature du Nooruz en collaboration avec l’administration locale, des ONG (PF « Aytush », PF « Manas muras », PF « Ordo »), des experts de l’académie des sciences de la République kirghize (l’institut du patrimoine historique et culturel), la société philharmonique nationale, les anciens de différentes communautés, des personnalités publiques et les garants des traditions culturelles.

	5.b.
	Consentement libre, préalable et éclairé :

Les dossiers de candidature nationale préparés par les groupes de travail des États parties respectifs ont reçu le soutien des communautés, des groupes et des personnes. En outre, les communautés locales, les groupes et les personnes ont exprimé leur engagement à soutenir l’initiative à l’avenir.

	5.c.
	Respect des pratiques coutumières en matière d'accès à l’élément :

Les gouvernements apportent un soutien juridique, administratif, financier et logistique aux garants des pratiques culturelles. Parallèlement à la mise en œuvre de mesures de sauvegarde, les communautés, groupes et personnes concernés, les instituts de recherche et les centres d'expertise seront consultés. En outre, conformément au principe de respect de l’originalité de l’élément, une aide financière, des règlementations, des programmes pédagogiques et des émissions sont prévus. À cette fin, le système des trésors vivaces de l’humanité est en vigueur dans les États parties qui font partie des organes du patrimoine culturel immatériel national.


	6.
	Inclusion dans un inventaire (cf. critère R.5) :

	
	Chaque pays concerné a inscrit l’élément dans son inventaire national du patrimoine culturel immatériel.
Azerbaïdjan :

Département de la politique culturelle du ministère de la Culture et du tourisme. Nom de l'inventaire : Liste du patrimoine culturel immatériel d’Azerbaïdjan. 
Inde :
Il existe actuellement un certain nombre d’inventaires éparpillés au sein de diverses institutions au niveau national et étatique, et le processus de les consolider en un inventaire national est en cours. Cet inventaire intégrera également tous les éléments qui ont été ou qui seront soumis pour inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l'UNESCO. Le Nowrouz fait partie de l’inventaire de Parzor, une organisation volontaire impliquée dans la préservation du patrimoine humain vulnérable.

Iran (République islamique d’) :

Organisation iranienne pour le patrimoine culturel, les artisanats et le tourisme, adjoint au patrimoine culturel, direction chargée de l’inscription du patrimoine historique, culturel et naturel de la Commission nationale iranienne pour l'UNESCO. 

Kirghizistan :

Ministère de la Culture et de l’information, Nom de l’inventaire : Inventaire national du patrimoine culturel immatériel

La célébration du Nooruz (festivités) est inscrite sur la liste de l’inventaire national du patrimoine culturel immatériel, à la section II, « fête nationale ». La structure responsable de la gestion et de la maintenance de l’inventaire est le ministère de la Culture et de l’information de la République kirghize (département du développement régional et département du patrimoine culturel).

Pakistan :

Institut national du patrimoine populaire (Lok Virsa) / Ministère de la culture et Départements provinciaux de la culture, Pakistan, Islamabad.

Turquie :

Ministère de la Culture et du tourisme, direction générale de l’enseignement et de la recherche, section patrimoine culturel immatériel. Nom de l'inventaire : Inventaire national turc. 

Ouzbékistan :

Département du folklore du ministère de la Culture et des sports, et institut de recherche des beaux arts de l’académie des arts, Nom de l’inventaire : Inventaire national du patrimoine culturel immatériel d’Ouzbékistan. 

	7.
	Documentation 


Books (3)

	· 
	

	7.b.
	Cession de droits :

Annexée. 

	7.c.
	Liste de ressources supplémentaires : 

"Novruz", Prof. Azad Garayev, Baku, 1989; 

"Novruz Bayrami Ensiklopediyasi" ("Encyclopedy of Novruz Holiday"), Ed.: Prof. Bahlul Abdulla, Prof. Tofig Babayev, Baku, 2008;

"1st Symposium on Nowrouz", Mohammad Mirshokraei, translated by Fereshte Kasraei Moghim, Anthropology Research Center, Tehran, Spring 2001;

"Bibliography of Nowrouz", Nader Karimian Sardashti & Alireza Askari Chavardi, translated by Fereshte Kasraei Moghim, Anthropology Research Center, Tehran, Spring 2001;

"Celebration of Nooruz in Kyrgyzstan", Dr. Bibira Akmoldoeva, Anthropology Researsh Center of Iranian Cultural Heritage, Handicrafts and Tourism Organization. Tehran, 2004;

"Eldik Mairamdar" ("National Holidays"). Prof. Balbay Alagushev, Bishkek, 1993;

"Nauruz dar Vararudan" (" Nauruz in Vararudan"), Dr. Rouzi Ahmad, Anthropology Research Center of Iranian Cultural heritage, Handicrafts and Tourism Organization. Tehran, 2004;

"Nauruz-e- Khojastapay", Dushanbe, 2001;

"Turk Dunyasi Nevruz Ansiklopedisi" (Encyclopedy of Nevruz of the Turkik World"), Ed.: Prof. Ocal Oguz, Ankara, 2004;

"Turk Dunyasi Nevruz Siirleri Antolojisi" (Antology of Turkik Nevruz Poems"), Ed.:Nilgul Aytuzlar and others, Ankara, 1991;

"Rituals and Music in Central Asia". Prof. Rustambek Abdullaev, Tashkent, 2007;

"O’zbek Xalq Bayramlari" (“Uzbek Folk Holidays”), Prof. Usmon Karabaev, Tashkent, 2002.

	8.
	Personnes à contacter

	8.a.
	État partie qui soumet la candidature : Azerbaïdjan, Inde, Iran (République islamique d’), Kirghizistan, Pakistan, Turquie, Ouzbékistan

	8.b.
	Personne à contacter pour la correspondance :

Azerbaijan: 

Mr. Vasif Eyvazzada, Adviser of the Minister of Culture and Tourism. Address: Government House, U. Hacibeyov Street, Baku, 370016, 

Azerbaijan. Tel.: (+994-12) 493.02.33, Fax: (+994-12) 493.65.38, e-mail: vasif_mct@hotmail.com
India:

Dr. Shernaz Cama, UNESCO Parzor Project, e-mail: shernazcama@hotmail.com, Address: Institution Parzor Foundation, F-17, Hauz Khas Enclave, New Delhi-110016, Tel: 011 26513560, Fax: 011 41616248

Mr. Dadi Mistry, President Delhi Parsi Anjuman, e-mail: mistry@del2.vsnl.net.in, Address: Institution Dehli Parsi Anjuman, Bahadurshah Zafar marg, New Delhi -110002, Tel: 011- 23231228

Dinshaw Mehta, President Bombay Parsi Punchayat, e-mail: dinshaw@dinshawmehta.com, Address: Institution Bomboy Parsi Punchayat, 209, Dr. D.N. Road, Fort, Mumbai-400001, Tel: 022-22626270 & 22617421

Mr. Keki Gandhi, Secretary Federation of Zoroastrian Anjumans of India, e-mail: keki.gandhi@gmail.com, Cell phone no: 9810087900 

Iran (Islamic Republic of): 

Dr. Fariborz Dolatabadi, Deputy of the Cultural Heritage, the Iranian Cultural Heritage, Handicrafts and Tourism Organization, Masoudieh Building, Baharestan Sq., Tehran, Iran, Tel: (+98-21) 33111137, Fax: (+98-21) 33904448, e-mail: f_dolat@yahoo.com

Kyrgyzstan: 

Ms. Sabira Soltongeldieva, Culture Specialist of Kyrgyz National Commission for UNESCO. Address: 54, Erkindik Avenue, Bishkek, 720049, Kyrgyz Republic. Tel.: (+996-312) 62.66.36, Fax: (+996-312) 62.67.61, e-mail: natcomunesco@intranet.kg.

Pakistan:

Syed Firasat Ali Kazi, Deputy Secretary General, Pakistan National Commission for UNESCO, Ministry of Education. Address: 30-UNESCO House, Sector H-8/1, Islamabad, Pakistan, Tel: (+92-51-9257225-6), Fax: (+92-51-9257519), email: pncuibd@dsl.net.pk 

Turkey:

Ms. Solmaz Karabasa, Head of the Department for Management of the Intangible Cultural Heritage, Research and Training General Directorate of the Ministry of Culture and Tourism. Address: Ismet Inonu Bulvan No.5 Kat:10 Emek, Ankara. Tel. (+90-312) 212.83.00, Fax: (+90-312) 212.30.05, e-mail: solmaz.karabasa@kulturturizm.gov.tr.

Uzbekistan:

Dr. Alisher Ikramov, Secretary-General of the National Commission of the Republic of Uzbekistan for UNESCO. Address: 54, Mustaqillik Avenue, Tashkent, 100077, Tashkent, Uzbekistan. Tel.(+998-71) 267.05.61, Fax: (+998-71) 267.05.38, e-mail: unesco@natcom.org.uz

	8.c.
	Organisme compétent associé :

Azerbaijan:

Department of Cultural Policy of Ministry of Culture and Tourism 

India:
Roopa Srinivasan, Director, UNESCO Cell, Ministry of Culture, Republic of India, Address: New Delhi, 110001, Tel: (+91-11-23381822), e-mail: railwayroopa@hotmail.com. 

Iran (Islamic Republic of):

Iranian Cultural Heritage, Handicrafts, and Tourism Organization, Deputy in Cultural Heritage, Directorate for the Inscription of the Historical, Cultural, and Natural Heritage, the Iranian National Commission for UNESCO

Kyrgyzstan: 

Ministry of Culture and Information 

Pakistan:

Syed Firasat Ali Kazi, Deputy Secretary General, Pakistan National Commission for UNESCO, Ministry of Education. Address: 30-UNESCO House, Sector H-8/1, Islamabad, Pakistan, Tel: (+92-51-9257225-6), Fax: (+92-51-9257519), email: pncuibd@dsl.net.pk 

Turkey: 

Ministry of Culture and Tourism, Directorate General of Education and Research, Intangible Cultural Heritage Sectio

Uzbekistan: 

Department of the Folklore of the Ministry of Culture and Sports, Fine Arts Research Institute of the Academy of Arts, National Commission of Uzbekistan for UNESCO

	8.d.
	Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s) :

Azerbaijan:

Nizami National Museum of Literature of the Academy of Sciences, Folklore Institute of the Academy of Sciences

India:

Institution Parzor Foundation, Institution Dehli Parsi Anjuman, Institution Bomboy Parsi Punchayat, Federation of Zoroastrian Anjumans of India

Iran (Islamic Republic of):

Directorate for the Inscription of the Cultural and Natural Heritage and Anthropology Research Center of the Iranian Cultural Heritage, Handicrafts and Tourism Organization.

Kyrgyzstan:

"Ordo" Public Foundation, National History Museum, Institute of Language and Literature of the Academy of Sciences

Pakistan:

Syed Firasat Ali Kazi, Deputy Secretary General, Pakistan National Commission for UNESCO, Ministry of Education. Address: 30-UNESCO House, Sector H-8/1, Islamabad, Pakistan, Tel: (+92-51-9257225-6), Fax: (+92-51-9257519), email: pncuibd@dsl.net.pk 

Turkey:

Gazi University, Turkish Intangible Heritage and Research and Implementation Center, Tel: (+90312) 2021402, e-mail: thbmer@gazi.edu.tr

Uzbekistan:

"Forum of Culture and Arts of Uzbekistan" Foundation, "Oltin Meros" (Golden Heritage) National Foundation, "Navruz" National Foundation, "Makhalla" (Community) National Foundation

	9.
	Signature pour le compte de l’État partie :

	
	<signé>
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